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Abstract 

In this article, after mentioning a brief background of the Pahlavi Archive, the 

dating process, and the place of their discovery, three documents with the names 

Unknown II, Berk. 20, and Berk. 223 are studied. Philippe Gignoux and Dieter 

Weber have previously read these documents or some words from them and 

translated them into French, German, and English. The many ambiguities in the 

written cursive Pahlavi script and the characteristics of the ink and pen used in 

the documents, along with the complexity of recognizing the handwriting and 

writing style of the scribes, make examining and reading these documents 

extremely difficult, and their revision is unavoidable. Accordingly, in this 

article, a new reading and meaning are proposed for some words. In addition, in 

all three examined documents, there is a special genitive structure, which is the 

key to receiving the main point of the documents, and it has not been paid 

attention to. In this paper, this structure is recognized and analysed, and its 

remnants are mentioned in some North-Western Iranian languages. 

 

Keywords: Delijan County, Hastijan Cave, Late Sasanian era, Early Islamic 

Times, Pahlavi Archive 

 

Extended abstract 

1. Introduction 

In 1974, Richard Frye published a document written in cursive Pahlavi script. 

Until 1988, this was the only evidence of a collection that would later be known 

as the Pahlavi Archive. These documents were obtained through illegal 

excavations and smuggled out of the country. As a result, the exact location 

where the documents were discovered was unknown to researchers. The 

documents were written in a very difficult and ambiguous Pahlavi script, and at 

that time, there was little knowledge about their content.  

Some of the documents are dated, but the origin of these dates is not mentioned, 

which has led to many years of research and effort. Gignoux identified the 
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starting point of the dates as the death of Yazdegerd III in 652 CE. Weber 

confirmed Gignoux's view and correlated the specific name "Yazdānpādār" in 

the Pahlavi documents with the name Yazdānafāẓār in the book of Tarikh-e 

Qom, which achieved very significant results.  

The radiocarbon age of the manuscript is 1,323+ or -77 before the present (year 

BP), with a calibrated age range of AD 651–776 (1 sigma, 68% confidence) and 

AD 600–888 (2 sigma, 95% confidence). In addition, the author of the Tārīkh-e 

Qom mentioned two Iranian calendars several times in his account of the arrival 

of the Ashʿari Arabs in Qom: ‘Abdullah and Ahvas arrived in Qom on Saturday 

in the month Farwardīn (1st month), the day of Nowruz, in the year 82 from the 

date in which Yazdjird bin Šahriyār became king, and the year 62 from the 

death and decline of Yazdjird, and that is a date used in Qom, famous among 

them, and the year 94 AH.’  

More than 35 years after research on these documents began and the 

identification of place names began, the original location of these documents 

remained unknown until recently. The research conducted by Nima Asefi led to 

the discovery of the original location of these documents in a cave called Zel in 

Hastijan village (20 kilometers from Nimvar), in Delijan County. 

 

2. Theoretical Framework 

In this article, three documents from the Pahlavi Archive of Hastijan are 

studied, with an attempt to offer new readings and interpretations for some 

words. The main focus of the article is on explaining a specific genitive 

structure used in all three documents. This study recognizes and analyses this 

structure, noting its remnants in certain North-Western Iranian languages. 

 

3. Methodology 

This research is descriptive-analytical. Since the subject pertains to a historical 

period, the study relies on the library research method, utilizing various primary 

and secondary sources. Primary sources include three documents, two of them 

housed in Bancroft Library, Berkeley University, and a document in an 

unknown private collection. 

 

4. Results and Research Findings 

In all 3 documents, there is a specific genitive structure as follows: → genitive 

+y +noun. A similar structure is observed in Parthian inscriptions, such as: 

In the Shapur's inscription at Hajiabad, line 4: [pwhry̲pwhr] / puhrēpuhr: 

grandson (literally "son of the son"), in the Shapur's inscriptions at Hajiabad and 

Ka'be-ye Zardusht, both in line 1, and on the Shapur's inscription at Bēšāpūr, 

line 3: [šhy̲pwhr] / Šahēpuhr = Šapuhr.  

This genitive structure is prevalent in some Northwestern Iranian languages, 

such as Gilaki, Mazandarani, Taleshi, and Tati of Khalkhal. 
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In document unknown 2, the final word of the first line is ēn, not drōd. 

The reading of the second and third words in line 8 of Berk. 20 should be 

corrected to ‘kū ān’. 

The word that Weber considers in line 10 of Berk. 20 as a place name and has 

read as "Nahiyeh" is "nazdist." The reading of the next word should also be 

corrected to ‘andar’. 

The reading of two final words in line 12 of Berk. 20 should be corrected to 

"framāyēd abespārdan". 

The reading of the first word in the last line of Berk. 20 should be corrected to 

“dastgird”. 

 

5.Conclusions 

The collection of the Pahlavi Archive, now referred to as the "Pahlavi Archive 

of Hastijan" based on the recent excavations, dates back to the late Sassanian 

and early Islamic times. These documents, discovered in the Zel cave at 

Hastijan along with fabric, pottery, bullae, leather pouch, and more, provide 

valuable insights into that era. They include information on proper names, place 

names, calendar, days and months, weights, and measures: grīw, kabīz, kardag, 

gard/ gird, paymān; administrative titles: dārīg, bunbān (storekeeper), āxwarrdār 

(stable keeper), ōstāndār (governor), and darhandarzbed; names of agricultural 

and dairy products, the practice of writing, formal (with honorable titles) and 

informal letters, the practice of making pacts. 
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 بایگانی اسناد پهلوی هستیجان
 
1نیما آصفی

  
 2مهشید میرفخرایی

 
 

 چکیده
و محل کشف  ننهفا،  یگذارخیتار روند ،یاز مجموعه اسناد پهلو یکوتاه ۀخچینوشتار پس از ذکر تار نیدر ا

-شیوبر پ تریو د وینیژ پیلی. فشودیم یبررس 222یو برکل 22ی، برکل2 ۀشمار ۀناشناخت یهاسه سند با نام

 یهفااند. ابهامترجمه کرده یسیو انگل ینلمان ه،فرانس یهااز ننها خوانده و به زبان ییهاواژه ایرا اسناد  نیا تر

 یدگیفچیکفار رفتفه در اسفناد در کنفار پجوهر و قلم به یهایژگیو و یریتحر یوفراوان موجود در خط پهل

ننهفا را  ینیدشوار و بفازب اندازهیاسناد را ب نیو خوانش ا یکتابت کاتبان کار بررس ۀویخط و شدست شناخت

. شفودیم نهادشیپ یاتازه یها خوانش و معناز واژه یبرخ یمقاله برا نیاساس، در ا نی. بر همکندیم ریناگز

 کفهاسفناد اسفت  یاصفل ۀنکت افتیدر دیوجود دارد که کل یخاص یساختار اضاف ،در هر سه سند نیبراافزون

های و به بازمانده لیو تحل هیتجز، یبازشناس یساختار اضاف نینوشته ا نی. در ااستهتاکنون به نن توجه نشد

 .شودیمغربی اشاره های شمالنن در برخی زبان

 

 شهرستان دلیجان، غار هستیجان، اواخر دورۀ ساسانی، اوایل دوران اسلامی، اسناد پهلوی کلیدی: واژگان
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 مقدمه -1

 معرفی بایگانی اسناد پهلوی   -1-1

. تا (1)سندی را که به خط پهلوی تحریری نوشته شده بود منتشر کرد م1۷۹1ریچارد فرای در 

خوانفده شفد. در ایفن  1ای بود که بعدها به نام بایگانی پهلفوی، این تنها شاهد از پیکرهم1۷۱۱

سال، شخصی تعدادی نسخۀ ختی پهلوی را برای فروش به دانشگاه برکلفی عرضفه کفرد. ایفن 

نونی از کشفور خفارش شفده بفود. ت نمده و به شکل غیرقفاهای غیرمجاز به دساسناد در کاوش

ترتیب محل دقیق کش  اسناد برای پژوهشگران مشخص نبود. اسناد نیز بفه خفط بسفیار بدین

نگاهی چندانی از درونمایۀ ننهفا  ،و در نن زمان و پرابهام پهلوی تحریری نوشته شده بود دشوار

 در دست نبود. 

ای خوانش تعدادی سند به کوشفش ژینیفو،  فی مقالفه نخستین اثر پژوهشی در معرفی و

(Gignoux, 1991: 683-700.منتشر شفد ) فور کفه خفود ژینیفو در نن مقالفه گ تفه، همفان 

کنفون نیفز کفار بفه پایفان  نمایفۀ اسفناد زمفان زیفادی بفرد و تفابردن بفه درورمزگشایی و پی

نشفده و بررسفی دوبفارۀ اسفناد  تعداد زیادی از اسفناد هنفوز خوانفده ،براین. افزوناستهنرسید

شده نیز ضروری است. بخش بزرگی از این اسناد در اختیار دانشگاه برکلی قفرار گرففت خوانده

سفند  ۶که سپس به کتابخانۀ بنکرافت نن دانشگاه اهدا شد. تعدادی به دانشگاه برلین رسید و 

های شخصفی ر مجموعفهننجلس قرار گرفت. برخفی از اسفناد نیفز ددر اختیار موزۀ باستان لس

 (.Azarpay, 2003a: 2شود )نگاهداری می
 

 گذاریروند تاریخ -1-2

ها ایفن خفود باعفا سفال و اسفتهذکفر نشدهفا ایفن تاریخ مبدأبرخی از اسناد تاریخ دارند اما 

 :استهپژوهش و صرف وقت بسیار شد. عمر این اسناد به دو  ریق تخمین زده شد

 11نزمایش کربن  ال :

 ها و درونمایۀ اسناد و تتبیق ننها با شواهد کتاب تاریخ قمکا بر تاریخب: ات

 10الف: آزمایش کربن 

به بخش فیزیف  دانشفگاه نریزونفا  11هایی از این اسناد برای نزمایش کربن نمونه م1۷۱۱در 

پس از میلاد را بفرای مجموعفه نشفان  1122تا  ۹22فرستاده شد. این نزمایش، تاریخ تقریبی 
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ها بعد کتابخانۀ بنکرافت ی  نمونفۀ چرمفی را بفرای انجفام ایفن نزمفایش بفه همفان سالداد. 

سال تخمین زد و میفزان ختفای امتمفالی را  1222دانشگاه فرستاد. این نزمایش سن سند را 

ایفن ( عمفر calibrationها منحنی واسفنجی )سال در نظر گرفت. نتایج این نزمایش ۹۹مدود 

(  مینفانا ٪۷1مفیلادی )بفا  ۱۱۱تا  ۶22ا مینان( و  ٪۶۱یلادی )با م ۹۹۶تا   ۶11اسناد را 

در مجموعۀ اسناد پهلوی، چند سفند بفه خفط و زبفان عربفی نیفز یاففت  (.جاهمان)تعیین کرد 

( و ا مینفان ٪2/۶۱مفیلادی )بفا  ۹۹2تا  ۶۶1به خط عربی،  2۶1. تخمین عمر سند استهشد

( و ا مینفان ٪2/۶۱مفیلادی )بفا  ۹۹1تا  ۶۱۱ ،2۶2( و سند ا مینان ٪1/۷1)با  ۱1۱تا  ۶12

   (.Azarpay, 2003b: 17) ( استا مینان ٪1/۷1)با  ۱۶1تا  ۶۶۱
 

 زمانی براساس شواهد متنی مبدأتعیین ب: 

ولفی (695 :1991)  زمانی را زمان خسرو دوم پیشفنهاد کفرد مبدأاش، ژینیو در نخستین مقاله

 .(Weber, 2008a: 215) گذاری یزدگرد اعلام کردشزمانی را تا مبدأکمی بعد با تغییر نظر 

گفذاری و سبب ایفن تاریخ خراش گذاری را زمان پرداختاساس تاریخ (ibid. 19-22)نذرپی 

 میانۀ قرن هشتم را پیشنهاد کرد.  های عربی دانست و تاریخه در نامهژرا کاربرد این وا

رد کرد  اری اسناد از جمله پیشنهاد نذرپی راگذتمام امتمالا  دربارۀ تاریخ (16-2010:14) ژینیو

بفه  (2008a: 216- 218)اعلام کرد. وبفر  م۶12ها را درگذشت یزدگرد سوم یعنی سال تاریخ مبدأو 

پفادار یزدان یفد نظفر ژینیفو و بفا تتبیفق نفام خفا یتأشفده پرداخفت و بفا بررسی نظفرا  اراهه

(Yazdānpādār)(2) شناسفی اسفناددر کتاب تاریخ قم، نیز خط (2)اذاریزدان  در اسناد پهلوی با نام، 

 به نتایج بسیار خوبی دست یافت.

و گاهشمار ایرانفی اشفاره بار به دل  تاریخ قم در روایت ورود اعراب اشعری به قم چندینؤم

بن عامر أشعری به قم رسیدند در ایاّم خلافت بن مال عبداللّه و أمو ، پسران سعد»کند: می

( از تاریخ پادشاه شفدن ۱2)ز شنبه ماه فروردین، روز نوروز سنه اثنتین و ثمانین رو .عبدالمل 

و نن  -از هفلا  و زوال یزدجفرد ه( فارسفی۶2ّ) سفنه اثنتفین و سفتین یزدجرد بفن شفهریار و

( هجریّفه ۷1) و سفنه اربفو و تسفعین -تاریخی است مستعمل به قم، معروف به نزدی  ایشان
 (.۱-۶۱۹)تاریخ قم: 



 6042، پاییز و زمستان 61پیاپی، 2شمارة ، 8سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش نیما آصفی و مهشید میرفخرایی    11۶

 

 شده در اسنادبردهمناطق نام -3- 1

نفد. نفام قفم ااسفتان قفم، اصف هان و مرکفزی واقفو سهشده در اسناد در بردهامروزه منا ق نام

[kwm]/ Kōm21بفار در سفند برکلفی و یف  12۶بفار در سفند برکلفی بار، دو سهکم، ، دست 

 . (Weber, 2010: 38) استهنمد
Berk. 136 

Kom 
Berk. 34 

Kom 

  
 

، نیمور امفروزی در شهرسفتان محفلا ، Namēwar /[nmywl]نام نمیور پربسامدترین جای    

 سند قابل شناسایی است.  22مداقل در 
Berk. 5 

Namēwar 

 

مفورد قفرار  22کم دسفت بفا Yazdānābestān /[yzdʼnʼp̄stʼn]نبستان در مرتبۀ بعد یزدان

مدس زده که ممکن است با  (ibid. 40) نبستان مشخص نیست، اما وبردارد. جای دقیق یزدان

 کوهپایۀ یزدان در نزدیکی قم مرتبط باشد. 
 

 خاستگاه اسناد، غار زل هستیجان -1-3-1

ها، تفا چنفدی نامسال از نغاز پژوهش بر روی این اسناد و شناسایی جای 21با گذشت بیش از 

کش  محفل اصفلی ایفن های نیما نص ی به پیش محل اصلی این اسناد ناشناخته بود. پژوهش

( از توابفو شهرسفتان نیمفور کیلفومتری 22اسناد در غاری به نام زل در روسفتای هسفتیجان )

 .(1)دلیجان منجر شد
 

 بندی اسناددسته -1-0

های غیررسفمی، های رسفمی، نامفههایی دارند. نامهمایه و قالب کتابت ت او این اسناد از نظر درون 

( بففرای tag(، برچسففب )wizārd(، رسففید پرداخففت )padīrāyریافففت )نامففه، ایادگففار، رسففید دپیمان

 اند.و ... از نن جمله «مهرکرد» āwišt(، اسنادی با ذکر فعل tabangōgچکدان یا سبد )
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 Berk. 218چکدان به همراه سند  (  برستانtabangōgسبد )

 

 

 

 
 (tabangōgای از برچسب مربوط به سبد )نمونه

Berk. 109 

 از برچسب مربوط به چکدان اینمونه

Berk. 175b 

  

 

 پیشینۀ پژوهش -2

کاررفته در ایفن اسفناد، تفاکنون ویژه شکل بههبه سبب دشواری خوانش خط پهلوی تحریری، ب

ر به بررسفی و خفوانش ایفن بسیاپیوسته و  ،فیلیپ ژینیو و دیتر وبر ؛شناس بزرگتنها دو ایران

دهندگان ایفن ادامه .اندقرار دادهمندی در اختیار پژوهشگران رزشهای او نگاهی اسناد پرداخته

 دانند.های این دو پیشگام بلندنوازه میها و یافتهراه خود را وامدار کوشش
 

 اسناد پهلوی -3

مهفر، روی چفرم نوشفته  ستر و بفدون اثفر ۷دربارۀ پرداخت جیره در  2سند ناشناختۀ  -2-1

 شود.داری میای شخصی نگاهو در مجموعه استهشد
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نویسیمرف نوانویسی  

                       āsāyag(1) 

1. Friyag ī pad Namēwar dārīg ēn(2)

  

2. māh Ardwahišt ī sāl 39 

 

3.  az rōz-iz Ohrmazd frāz tā rōz Mihr-ē 

 

4. nazdist(3) pad rōz 15 rōzīg ī asp 
 

5. 1 ī *m[ayānag] ī rōz ǰaw k(abīz)(4) 2 

6. ud aspast [3 gird] rāy ǰaw  g(rīw)(4) 3 

7. ud aspast [45] gird ud kāh  pay[mān 

2](5) 

8. ō …(6) ī āxʷarrdār dād 

                 ʼsʼdk  

1. plykꞌ Y PWN nmywl dʾlyk Z̲NH

  

2. BYRḤ ʾrtwhšt Y ŠNT XXX III-

III-III 

3. MN YWM-c ʾwhrmẕd prʾc ʿD 

YWM mtrꞌ Y       

4. nz̲dstꞌ PWN YWM X III-II lwcyk 

Y SWSYʾ 

5. I Y m[dyʾnkꞌ]Y YWM ŠG K II                    
6. W ʾsp̄st[ꞌ III gltꞌ ]lʾd ŠG G-III                                 

7. W ʾsp̄stꞌ XX-[XX III]-II gltꞌ W 

TBNʾ pt[mʾn-II] 

8. ʿL  … Y ʾhwldʾl YḤBWNtꞌ 

9. ○○ ○○ ○○        
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 انباردار( در نمیور، این)فریگَ، داری  -1

 2۷ماه اردیبهشت سال  -2

 روز، برای روزیِ ی  اسب 11پیش( تا نغاز روز مهر، به به )از روز اورمزد فراز  -1-2

 ق یز 2جو ،میانگین روزانه -1

 جریب 2گرد/بسته[، جو  2یونجه( ])و اسپست  -۶

 پیمان 2گرد و کاه [ 11]و اسپست  -۹

 نخوردار داد. به ... -۱

۷- oooo 

 نیفا ،و ابراهیمفی 21، 11، 2از جملفه برکلفی گریچند سند د زیسند، و ن نیا یدر بالا -1

کفرده و  نویسفیمرف 〈ʾsʾdk〉واژه را  (5 :2019). وبر استهنوشته شد یمروف به شکل عمود

 شود. ینگهدار یگانیمانند با ییجادر  نکهیبر ا یمبن ی استکه مربوط به فرمان همدس زد

. این سند، ثبت پرداخفت جیفرۀ استهخواند «درود»  ŠRM/ drōdواژه را (ibid. 4)وبر  -2

، 2۷و برکلفی 1روزانه برای ی  اسب است. با توجه به املای واژه و دیگر شواهد از جمله برکلی

 رسد. مناسب به نظر می Z̲NH/ ēnخوانش 
 

Berk. 29 
Friyag ī pad Namēwar dārīg ēn māh Day 

 

Berk. 5 
Friyag ī pad Namēwar dārīg ēn māh Mihr ī sāl 37 

  
 

هفای پهلفوی است. اما در متن «تریننزدی »: نزد( nazd)ص ت عالی از  nazdistمعنی  -2

 (.  Nyberg, 1974: II/ 137) استهرفت کاربهدر معنی نخست، ابتدا و نغاز نیز 

nazdist شود:دیده می 2۶و برلین 22، در اسناد برکلی2ختۀ بر سند ناشنابا معنای اخیر، افزون 

3) .......... az māh 4) Ardwahišt ī sāl 40 ud rōz 5) Day pad Ādur frāz tā māh 6) 

Amurdād-ē nazdist ud rōz Ohrmazd 7) pad 2 māh ud 22 rōz … 

نغفاز مفاه امفرداد و  (۶فراز )به پیش( تا  ذر( دی به ن1و روز  12( اردیبهشت سال1( ... از ماه 2

 روز ... 22ماه و  2( به ۹روز اورمزد، 
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در او . (1)اسفته( معنی کردnächsten, next) «بعدی»را  nazdistوبر در ترجمۀ هر دو سند 
. (۶)اسفتهدانست «دی بفه مهفر»را پفانزدهم مفاه یعنفی  rōz Mihr ī nazdist 2سند ناشناختۀ 

 rōz Mihr ī nazdistاگر هر روز پانزدهم ماه است. روشن است که مهر روز شانزدهم و دی به م
دی بفه »فرض شود، تعداد روزها از روز اورمزد )نخستین روز( تفا روز  «دی به مهر» )مانند وبر(

تفا تعفداد  اسفتهشود. اینجا ظاهرا وبر دی به مهر را نیز در شمار روزهفا نوردروز می 11، «مهر
دهفد و در در این عبار ، پایان بفازۀ زمفانی را نشفان می «تا»: tāبرسد. اما مضور  11روزها به 
 نید.های پهلوی و فارسی در شمار بازۀ زمانی به مساب نمیزبان

 :است (۹)دشواری فهم این دو سند در شناخت ی  ساختار اضافی خا 
الیهمضاف →  + y + نماینقش مضاف   

باسفتانی، پایانفۀ  ahya*-انفدۀ بازم yو  nazdistالیه مضفاف rōz Mihr، 2در سند ناشناختۀ 
 nazdist ī rōzدار است و از نظر معنایی با ساختار اضافی سفاده aهای صرفی اضافی م رد ماده

Mihr :«برابر است. «نغاز روز مهر 

زمانی که شروع بازۀ زمانی اردیبهشفت مفاه اسفت،  استه، وبر توضیح نداد2۶در سند برلین
رفتفه، یعنفی  کاربفهاینجفا نیفز سفاختار اضفافی ویفژه  شفود. درچگونه مفاه بعفدی امفرداد می

Amurdād-ē nazdist  باnazdist ī Amurdād  روزاورمفزد»برابر اسفت و نویسفنده بفا نوردن» ،
 .استهنخستین روز ماه، منظور خود را کاملا روشن ساخت

ده بفر کید نویسنأروز، متوجه ت 22ماه و  2و عدد  «روز اورمزد»وبر با تصریح متن در مورد 
 .استهنغاز ماه امرداد شده ولی ظاهرا توجهی به این ساختار اضافی نداشت

با همین سفاختار اضفافی  nazdistبه شاهدی از  2۶در شرح سند برلین(2008b: 110) وبر 
کنفد کند و ترجمۀ دومناش را از این بند نقل میدر متن پهلوی مادیان هزار دادستان اشاره می

 :استهترجمه شد «نینده، بعدی»به معنی  prochain به nazdistکه در نن 
ka māh Ādur ud rōz Ohrmazd gōwēd: ‘kū-t andar ēd māhag ī nazdist har(w) rōz 1 

dirham dahēm’ 30 dirham dahišn. ud ka gōwēd: ‘kū-t tā ē māh ī nazdist 

bowandag har(w) rōz 1 dirham dahēm’ 31 dirham dahišn.  

 «ماه نینده هر روز ی  درهم به تو خواهم داد  ی» در روز اورمزد بگوید که ذرماه ن اگر در

تا اینکه ماه نینده کامل شود، هفر روز یف  درهفم »درهم بدهد. و زمانی که بگوید که  22باید 

 (۱)درهم بدهد. 21، باید «به تو خواهم داد

 .اسفتهمعنفی کرد «نینفده»را  nazdistامتمالا وبر با توجه به این بند و ترجمفۀ دومنفاش 
( معنفی nächstenرا بعفدی ) nazdistای از ایفن بنفد در ترجمفه (178 ,165 :1981)ماتسفو  
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 next) «ماه بعفد»را در جملۀ نخست  māhag ī nazdist  (281 :1997)پریخانیان .(۷)استهکرد

month و دومین )nazdist  تریننزدی »را» (nearestترجمه کرد )با توجفه بفه واژۀ  .(12)استه
bowandag  کامفل »ای به نکتۀ سند در مورد در متن، هری  از ننان به گونه «کامل»به معنی
بفرای  «نغفاز و ابتفدا»اند ولی هیچ ی  به معنیاره کردهها اشدر ترجمه و یادداشت «شدن ماه
nazdistاند.، نیز این ساختار اضافی خا  توجهی نداشته 

م هفوم جملفه  nazdistشده برای گ ته به ساختار اضافی مورد نظر و معناینیز با توجه  در اینجا
 22اگر شخصی متعهد شود از نغاز ماه، هر روز ی  درهفم بدهفد، بایفد تفا پایفان مفاه چنین است: 

که نغاز ماه )روز اول ماه جدیفد( اما اگر تعهد کند که تا زمانی روزه است(، 22درهم بدهد )چون ماه 
درهم بدهد چون کامل شفدن نغفاز مفاه، بفه معنفی  21روز ی  درهم بپردازد، باید کامل شود، هر 
 شود.روز می 21ماه  ،اورمزد ماه جدید است، یعنی تا پایان روزِ روز اورمزدِکامل شدن 

 بدین ترتیب برگردان جمله چنین خواهد بود:

درهفم  22دهم، بایفد مفی نغاز این ماه، هر روز ی  درهم ازدر ماه نذر روز اورمزد گوید که  اگر
تا روز اورمزد کامل شود(، هفر روز بفه تفو یف  )تا نغاز این ماه کامل شود بدهد و اگر گوید که 

 درهم بدهد. 21دهم، باید درهم می

nazdist  ییفدی بفر معنفای أتوانفد تکه می استهرفت کاربهدر متن پهلوی پیمان کدخدایی
 افی ساده باشد:برای این واژه و ساختار اض «نغاز، اول»

andar māh Wahman ī sāl šaš-sad [ud] wīst  ī haft ī pas az sāl ī wīst ī ōy *bay 
Yazdgird šāhān-šāh Šahryārān, nāf ī ōy *bay Abarwēz Husraw šāhān-šāh ī 
Ohrmazdān, frāz nazdist rōz ī Day-pad-Mihr, ka *wāzagān ī weh pad hanǰaman 
madār būd hēnd, (Jamasp-Asana, 1913: 141). 

در ماه بهمنِ سال ششصد و بیست و ه تِ پس از سال بیسفت شاهنشفاه فقیفد، یزدگفرد »
بفه پفیش( نغفازِ روز دیِ بفه مهِفر، )شهریاران، نوۀ شاهنشاه فقید، خسروپرویز اورمفزدان، ففراز 

 (.222برکلی ،22کلیبعد: برن .  نیز) «سخنان( نیکو در انجمن روان بودند ...)ها که واژههنگامی

( در برابفر grīwتوان در این سند دید، تعیین مقدار جریفب )از نکا  ارزشمندی که می -1
الارب، شرح قاموس و تاش العفروس جمله منتهی( است. در بسیاری از متون کهن ازkabīzق یز )

د کفه کنف. تفاش العفروس اضفافه می)دهخدا، مفدخل ق یفز( استهق یز ذکر شد 1مقدار هر جریب 
 «بعضی گویند مقدار نن در بلاد مختل  همچون ر ل و مفد و ذراع و امافال نن ت فاو  دارد»
و چون زمینفی را یابنفد کفه مسفامت نن بفذراع » استهنمد (221) (. در تاریخ قم جاهمان)

 جریبی عبارت از ده قفیز هاشمی سه هزار و ششصد گز هست بداند که نن ی  جریبسفت و 
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 2روز اسفت و هفر روز  11بازۀ زمانی  2. در سند ناشناختۀ «و شصت گزاست و ق یزی سیصد 
شود. یعنی متابق با نوشتۀ تفاریخ جریب برابر می 2ق یز با  22شود، پس ق یز به اسب داده می
 .استهق یز برابر داد 12قم، که هر جریب را با 

ادی از اسفناد ازجملفه در ، امفا در تعفداد زیفاسته[ باقی ماندptاز این واژه تنها دو مرف ] -1
پیمان یفا پیمانفه  .استهنمد kāh[ در کنار کاه/ ptmʼnاملای کامل واژۀ ] 1۷و  1۶، 1اسناد برکلی

ظرفی است که بدان چیزها پیمایند. امروز در بویراممدی س لی و سردسیر وامفد وزنفی بفه نفام 
 (.121: 12۶۹)دیانت، م پیمان وجود دارد که برابر است با ده ق یز دوازده کیلوگرمی در گند

معنفی کفرده و امتمفالا بنفابر همفین  «سهمیه» و خوانده jādagواژه را  (4 :2019)وبر  -۶
بفه  ۱دیگر اسناد ماننفد برکلفی ۀبا مقایس. (11)استهمعنی کرد «افزود»)داد( را  dādمعنی فعل 
 .  استهو تحویل دادجیرۀ اسب را بد «فریگَ»که  باید نمده باشداینجا نام نخوردار رسد نظر می

 2سند ناشناختۀ شماره 
arrdār dādwō … ī āx 

Berk. 8 
arrdād dādwō Māhwindād ī āx 

  
 

ستر بر روی پارچفه نوشفته  1۹نامه با نشان مهر، در از نوع پیمان 22سند برکلی -2-2
 شود.شده است و اکنون در کتابخانۀ بنکرافت نگهداری می
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نویسیمرف  نوانویسی 
1. (̔L hwt)ʼykꞌ Y̲LYDWN hlt wndʼt                      

2. ʼwstʼndʼl nc plhwyzdʼn                                      
3. ŠRM KB̲D Z̲NH BYRḤ                                     
4. whwmnꞌ Y ŠNT XXXX W YWM 
lʼm               
5. ḤG G XXXX ŠG G XXXX                                
6. MN hwtʼykꞌ ʼp̄ʼm YNSB̲WNyt                           
7. ʼP-m LWTH hwtʼykꞌ ptmʼn                                 
8. krtꞌ ʼYK Z̲K ḤG W ŠG                                       
9. PWN hngʼm Y BYRḤ hwrdʼt                             
10. Y nz̲dstꞌ B̲YN hm dstkrtꞌ                                     

11. Y BBʼhndrcptʼn ̔L hwtʼykꞌ                                  

12. W MNW hwtʼykꞌ plmʼyt ʼp̄sp̄ʼltn                       
13. ʼp̄sp̄ʼlym ʼP-m Z̲NH                                             
14. nʼmkꞌ PWN gwkʼdy-mwdl Y                                
15. dʼtplhw Y …                                                         
16. W plhwzʼt Y MN (hm)                                         
17. dstkrtꞌ ḤTYMWNt                                              

1. (ō xwad)āyīg zādxradwindād 
2. (ōstānd)ār namāz Farroxyazdān 
3. drōd was man ēn māh 
4. Wahman ī sāl 40 ud rōz Rām 
5. gandum grīw 40 jaw grīw 40 
6. az xwadāyīg abām stad(1) 
7. u-m abāg xwadāyīg paymān 
8. kard kū(2) ān(2) gandum ud jaw 
9. pad hangām ī māh Hordād 
10. ī nazdist(3) andar(3) ham dastgird 
11. ī darhandarzbedān ō xwadāyīg 
12. ud kē xwadāyīg framāyēd 
abespārdan(4)   
13. abespārēm u-m ēn 
14. nāmag pad gugāy-muhr ī 
15. Dādfarox ī … 
16. ud Farroxzād ī az (ham) 
17. dastgird(5) āwišt 

 
 ونداد ددخربه سرور، زا -1
 یزداناستاندار نماز، }از{ فر  -2

 یزدان( این ماه فر )بس درود. من  -2

 و روز رام  1بهمن سال  -1

 جریب جو 12 <و>جریب گندم  12 -1

 از سرور وام ستاندم  -۶

 و با سرور پیمان  -۹

 کردم که نن گندم و جو را  -۱

   (6)به هنگام نغاز ماه خرداد اندر همان دستگرد -۷-12

 منسوب به دراندرزبد( به سرور)( ۹)دراندرزبدان -11

 یا کسی که سرور فرماید سپردن  -12

 بسپارم و این   -12

 مهرِ نامه را با گواه -11
 دادفر ...  -11

 )همان(زادِ از و فر  -1۶

 دستگرد مهر کردم.  -1۹
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رمی کففه بففر در شفف (339 :2022). وبففر اسففتهخواند āwāmواژه را  (834 :2008)ژینیفو  -1
شفخص )فعفل مضفارع اول stānēmامفا  نویسفیمرف YNSB̲WN-tyنوشته، فعل را   ty-شناسۀ

شفخص جمفو، بفرای بر اول و سفوم شفخص م فرد و سفومزون. این شناسه افاستهم رد( خواند
 (.Nyberg, 1964: I/ 179) اسفتهرفت کاربهمادۀ ماضی( در متون پهلوی )شخص م رد ماضی سوم

 «سفتاندم» man stad، به عنوان عامل، فعل ماضفی متعفدی manز با ضمیر غیرفاعلی در اینجا نی
ییفدی بفر ایفن أنیز ت ۹-۱در سترهای  «کردم» u-m kard. ساخت ماضی متعدی استهرا ساخت

 خوانش است.

. در اینجا جمله از نظر نحفوی بفه استهخواند abāyēdرا  kū ānواژۀ  ود (جفاهمان) ژینیو -2
 tدیگفر مفرف پایفانی . ازسفویاسفتهنیازمند است که پس از فعل نمد kūای جهمرف ربط نتی

مفلای دو واژۀ اتصفاویر زیفر از )نف .  اسفتهبا ال   زاهد نوشته شد abāyēdنیست. در موارد مشابه 

abāyēd  وkū.). 

 
Berk. 20, 8 

kū ān 

 
 

Berk. 34, 5 

kū 

Berk. 13, 1 

kū 

Berk. 226, 1 

kū 

   

که از نظر املایی ممکن نیسفت و از  استهخواند tābestān (12)واژه را  (ibid. 835)یوژین -2
 (42 :2010)وبفر نخر بهار اسفت و نفه تابسفتان.  ،نظر معنایی نیز نادرست است. چه خرداد ماه

نام دانسته و چنانکفه در نقشفۀ زیفر نشفان و نن را جای خوانده : نایگستانNāyagestānرا  واژه
و  Nāhiyehرا شفکل قفدیمی  Nāyeh. او اسفتهدر نزدیکی قم دانست «نامیه»را برابر  داده، نن

 .استهدانست Nāyagestānاساس هر دو را 
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: بفه اسفتهگونفه معنفی کردخوانده و جمله را ایفن ŠM/ nāmوبر )نیز ژینیو( واژۀ بعدی را 

سفت. پفیش از ننچفه هنگام خرداد ماه از نایگسفتان نفام کفه همفان دسفتگردِ درهندرزبفدان ا
Nāyagestān نمای شده نقش خواندهY و نه مرف اضفافۀ  استهنمدaz ایفن .Y  در ارتبفاط بفا

māh Hordād واژۀ مورد بحفا )ماننفد اسفناد پیشفین(  وnazdist ترتیفب . بفدیناسفتmāh 

Hordād ī nazdist  است. «نغاز ماه خرداد»به معنی 

، در نغفاز مفاه خفرداد بفه اسفتهنویسنده تعهد کرده که گندم و جویی را که به وام ستاند 
برداشفت در شرح زمان کاشفت و ( 1۱: 1212)نژاد  ور ص یهماناستاندار یا معرف او بازگرداند. 
گنفدم و  نب گ ته، در هنگام اردیبهشت زمفان برداشفت جفو ومحصولا  کشاورزی منا ق کم

 .استهجا  بود یکاشت پنبه و صی
Unknow2, 4 

nazdist 
Berlin. 26, 6 

nazdist 
Berk. 20, 10 

nazdist 
 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
. این خوانش از نظر املایفی و نیفز استهخواند framāyēd padīrāyژینیو این دو واژه را  -1

 قابل سنجش است با دو شاهد زیر: abēspārdanنید. معنایی درست به نظر نمی

Berk. 165, 3&4 
ō Paywēr frēstādan ud ō Zādānfarrox ī pad Paywēr dārīg 

abespārdan… 
 فر  ِ در پیویر داری سپردن ...به پیویر فرستادن و به زادان

Berk. 86, 11 
abēspārd 
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واژه در . ایفن رسفدکه درست بفه نظفر نمی استهخواند YʼTWNt/ āmadژینیو واژه را  -1

 تصحیح شد.  dastgirdبه  ۹۱برکلیند مقایسه با شواهدی مان

Berk. 78, 4 Berk. 20, 17 

  
 

ماننفد اسفت کفه اعفی و بنفایی کوشف زردستگرد زمین پست و هموار، زمین و مل   -۶

هفای های اعیانی به دور نن است. بیشتر نقا ی که در ایفران و کشفورهای پیرامفون بفا نامخانه

: 12۷۷پفدرام جفم، نف . ) های شاهی ساسانی هسفتندنزمیند، همان ادستگرد و دستجرد معروف

 .(dastgerd مدخل ،دانشنامۀ ایرانیکا ؛121 -۷1

 ترین مقفام درندپایفهدراندرزبد عنوانی اداری در دوران ساسانی و به معنی مشاورکل، بل -۹

کفان اردشفیر باب ۀها و امفوال سفلتنتی در کارنامف. این عنوان در پیوند با داراییاستهدربار بود

هففای سففلتنتی : مففدیر و سرپرسففت داراییdarhandarzbed ī wāspuhragān: هرفتفف کاربففه

(Nyberg, 1974: II/94در وزیدگی .)بفه دراندرزبفدی فرشوشفتر در  22/1فصل  های زادسپرم

 :  استهدربار گشتاسپ اشاره شد

gōwīhēd kū Frašōštar … ciyōn gētīhā darhandarzbed ī Wištāsp būd ān ī mēnōgīg 

ham darhandarzbedīh būd. 

فرشوشتر ... چون در گیتی دراندرزبد گشتاسپ بود، در مینو هفم در ای  شود کهگ ته می»

ثیر برگفردان زنفد واژۀ أتواند زیر تاین اشارۀ زادسپرم می(.  11۹: 12۱1)راشدمحصل،  «اندرزبد بود

sarәm  از(sar-یسن )بفه  ۱/ 1۷: پشت، پناهsālārīhی، سرپرسفتی، ریاسفت باشفد کفه : سفالار

و در هر دو، اوسفتا و برگفردان زنفد، بفه دراندرزبفدی  همعنی شد darhandarzbedīhسپس به 

 .استهفرشوشتر در دربار گشتاسپ اشاره شد
fәrašaoštarāi uruuāzištąm ašạhiiā dā̇ sarәm taṯ θβā mazdā yāsā ahurā 

 .«هخواهم، ای مزدا اهورده، این را از تو میترین پناه راستی را ببه فرشوشتر شادمانه»
 (Humbach, 1991: I/ 181)    

sālārīh ān az tō xwahēd Ohrmazd [darhandarzbedīh] +ā-š dah 

 .«دهبخواهد ای اورمزد ]دراندرزبدی را[ پس بدو سالاری را از تو می»

Dhabhar, 1949: 215- 216)نیز دانشنامۀ ایرانیکا مدخل  ؛(andarzbad 
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سفتر بفر پارچفه نوشفته  12از نوع اسناد مفالی بفا نشفان مهفر، در  222سند برکلی -2-2

 شود.و اکنون در کتابخانۀ بنکرافت نگهداری می استهشد

 
 

نویسیمرف  نوانویسی 
1. hwryn MN Z̲K Y ՙL                                 

2. bwnꞌ Z̲NH BYRḤ ddw ꞌ                           

3. Y ŠNT XXXX-IIII-III                              

4. lwcyk y gwšnsp̄-hdybʼl                         

5. Y BRH lʼd BSLYʼ                                   

6. X kr lʼd                                                     

7. pnyl X     

8. kr ̔L                                                          

9. z̲ylʼkꞌ                                                         

10. YḤBWNt                                                  

11.plʼdy                                                   

12. ḤTYMWNt                                               

1. Xwarēn az ān ī ō                        

2. bun(1) ēn māh Day 

3. ī sāl 47  

4. rōzīg ī Gušnaspayār(2)- 

5. ē pus(2) rāy gōšt 

6. 10 kardag rāy  

7. panīr 10   

8. kardag ō  

9. Zīrāg(?) 

10. dād 

11. Frāy 

12. āwišt 

 
 ننچه به خورین از  -1

 بن )است( این ماه دیِ  -2

 1۹ سال -2

 ایار، گوشتبرای روزی پسر گشنسپ -1-1

 کرده  12 -۶
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   12پنیر  -۹
 کرده به -۱
 زیراگ  -۷

 داد -12
 فرای -11

 مهر کرد. -12
 

، ۹در بفرلین )نیفز  33bرا در سفند برکلفی  az ān ī ō bunاصفتلاح  (49 :2010) وبفر -1
: اسفتهمعنی کرده و در توضیح نن نورد «]تعلق دارد[از ننچه به بن »( و ... 222، برکلی۱برلین
در معنی لوازم اساسی )برای زندگی، مواد خوراکی( هنفوز مشفخص  bunنقش اصلی اصتلاح »
رسد نوعی فهرست سهمیۀ اقفلام و کالاهفای مفردم روسفتایی شفامل ؛ به نظر می(12)استهنشد

باشد که افراد مجاز بودنفد مقفدار معینفی از نن را  غلا ، روغن و دیگر چیزهای مصرفی روزانه
  «بفن مهربخفت»دربفارۀ  121به سند برکلی (ibid. 63). وبر «برای امرار معاش دریافت کنند

“bun ī mihrbōxt” جریفب جفو اسفت. همفو  1۶جریب گندم و  122کند که شامل اشاره می
 ,Bulliet))بنه(، که بولفت  buneh این در سازمان بعدی ایرانیان موسوم به»شود که یادنور می

 .«استهدربارۀ نن توضیح داده، نشان داده شد (25-26 :2009
افزاید کند و میتعری  می  «system (work team)کاری سازمان تیم»بنه را  (.ibid)بولت 

 «هفای نبفادی برخفوردار بودنفداعضای بنه از مق جمعی برای سهیم شدن در محصول زمین»
( 1212نژاد )جواد ص ینن ن . های گونه های پیدایش و تداوم، قلمرو زمانی و مکانی و، تعری ، انگیزهبنهبرای )

 .(المعارف بزرگ اسلامی، مدخل بنهو مرکز داهره

 rōzīg ī Gušnasp ayār pus را  222برکلفیسفند  1و  1دو سفتر  (94 :2009)ژینیو   -2

rāy او در توضفیح اسفتهمعنفی کرد «ار پسفرجیفرۀ( گشنسفپ دسفتی)برای روزی »خوانده و .
پفس از  pusنسبت پفدرگانی تشفکیل دهفد زیفرا  ayārبا  pusرسد واژۀ : به نظر نمیاستهنورد

 .  «باشد 21۷، اما مال اینکه همان نام سند استهکسرۀ اضافه نمد
را  ayār لففیخوانففده و Gušnasp 21۷برکلففیایففن نففام را در سففند  (ibid. 92-93)ژینیففو 

جفز  دوم نفام خفا   ayārکنم گمفان نمفی دهد که. او توضیح میاستهمعنی کرد «ردستیا»
دستیار و »است زیرا متن به روشنی به دو شخص زیردست:  Gušnasp باشد بلکه عنوانی برای 

. در این سند هیچ نشانی وجود ندارد که نن دو شفخص زیردسفت گشنسفپ «خادم اشاره دارد
کفه ظفاهرا ژینیفو بفدان تفوجهی  هرفتف کاربهتار اضافی خا  هستند. در اینجا نیز همان ساخ

 .استهنداشت
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 جمله:شود ازدورۀ میانه دیده میپارتی های نظیر این ساخت در کتیبه

 : پسرپِسر= نوهpuhrēpuhr /[pwhry̲pwhr] :1ستر دنباکتیبۀ شاپور در ماجی

 :2ی دبیر ستر ، اپسا1و کعبۀ زرتشت هر دو ستر  نبادماجیشاپور در های کتیبه

[šhy̲pwhr]/ Šahēpuhr = شاپور 

و  puhrē( به ساختار اضافی این دو ترکیب اشفاره و Nyberg: 1974: II/ 162,183نیبرگ )

šāhē  را به ترتیب مالت غیرفاعلیpuhr  وšāh (11)استهذکر کرد  . 

، kārēcārکنفد. ماننفد: هایی از این ساخت در متون فارسی میانفه نیفز اشفاره میاو به ماال

ōštāpē-kar،kōfē sar ،nehē-stān ،puštēpān  ها(، زیر سرواژهجاهمان)برای همۀ موارد  

کند و ضفمن ذکفر در ساختارهای وص ی )ص ت و موصوف( نیز اشاره می y/ēنیبرگ به کاربرد 

 دهد:ییرا  را شرح میغویژه ایادگار زریران، روند تههایی از درخت نسوریگ و بماال

غربی گرفته شفده )و و جایگاه نن پیش از سرواژه، از نوامی شمال ē-اختیاری پایانۀ افزودن 

گیرد( و ممکفن ، زبانی که در نن ص ت معمولا پیش از موصوف قرار میاستهدر بلوچی شناخت

، nēvakē ،nēvakēnرا بگیرد یا نگیرد. نثفاری از ایفن پایانفه در صف ا   ē ،-ę ،-en-است پایانۀ 

harvēn  وharvistān ( . جاهمانن ) هفای جنفوب . زمفانی کفه زباناستهباقی ماند، زیر این ص ا

-anōšē، جفاهمان) به اشتباه کسفرۀ اضفافه تلقفی شفد ē-غربی این ساخت را وام گرفتند، پایانۀ 

zātān  وmēnoi). 

های گیلکفی، غربی ایفران ماننفد گونفههفای شفمالساختار اضافی و وص ی در برخفی زبان

ها وابسفتۀ سفاختارهای اضفافی در انی، تالشی، تاتی خلخال و ... رواش دارد. در این گونفهمازندر

نشفان یا کسره، و وابستۀ ترکیبا  وص ی اغلفب بی «ی کوتاه»، «ی»نمای د با نقشربیشتر موا

؛ راضفیه 12۷1 ،هرداد نغزگفوی کهفنن . م)چسبان همراه است.  «ه»نوشتاری، شوا یا در مواردی با 

 .(12۷2 ،خورانیباقری 
 

 گیرینتیجه -0

مجموعفه اسفناد پهلفوی »تفوان ننهفا را های تازه، میمجموعه اسناد پهلوی که اکنون با کاوش

نامید، به اواخر دوران ساسانیان و اوایل دوران اسلامی تعلفق دارد. ایفن اسفناد کفه  «هستیجان

هفای یجان کشف  شفد نگاهیزل هست مهر، کیسۀ چرمی و ... در غارهمراه با پارچه، کوزه، گل

هفا، ها، گاهشماری، نام روزهفا و ماهنامها، جایدهند. نامدر اختیار قرار می دروانارزشی از نن با
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(، پیمفان gird(، گفرد/ بسفته )kardag(، کفرده )kabīz(، ق یز )grīwها: جریب )اوزان و مقیاس

(paymān( ؛ مناصففب اداری: داری/ انبففاردار)dārīgبن ،)بففان/ ا( نبففاردارbunbān ،)خففوردار/ ن

(، استاندار، دراندرزبد؛ نام محصولا  کشفاورزی و لبنفی، نیفین دبیفری، arrdārwāxخورسالار )ن

نگفاری رسفمی )بفا ذکفر عنفاوین محترمانفه( و غیررسفمی، نیفین پیمفان کفردن و نیین نامفه

ده، از نن مانفشفمال غربفی باقی هفایهای زبانساختارهای اضافی و وص ی که در برخی گونفه

 اند.جمله

 نوشتپی

1 .(Frye, 1974: 155-161)این سند متعلق به مجموعۀ شخصی عباس مزدا است. ؛ 

 شود.دیده می 12ب و 22، 1برکلیسند از جمله  21کم در دست Yazdānpādārنام . 2

 .122، ۷2، ۷2، ۷1، ۷2، ۱2. برای نمونه در ص حا  2

و  ار به سرپرستی اسماعیل شفراهی انجفام شفد، بررسی مقدماتی غپس از گزارش نص ی. 1

در فصل اول  کرد.صادر فصل نخست را مجوز کاوش  پژوهشگاه میراث فرهنگی و گردشگری

مهر و اشیای دیگر به دسفت  کاوش، به سرپرستی دکتر محمدرضا نعمتی، تعدادی سند، اثر

 (.Asefi, 2023b: 1) (Asefi, 2023a: 1-2( )12-1: 1122 ،)نص ینمد 

 from exactly day Ōhrmazd until day Mihr [4]:2ترجمۀ وبر از سند ناشناختۀ . 1

the next one for 15 days the ration of one horse… (Weber, 2019: 5). 

 «روز جیرۀ ی  اسب... 11...دقیقا از روز  اورمزد تا روز مهر بعدی، برای »

 :2۶برلینترجمۀ وبر از عبار  سند 
Und Tag Day pad Ādur (8. Tag) bis hin zum nächsten Monat Amurdād 

(5. Monat) und Tag Ohrmazd (1. Tag)… (Weber, 2008b: 110). 

 «و روز دی به ندور )روز هشتم( تا ماه بعد امرداد و روز اورمزد»
6. The phrase rōz Mihr ī nazdist refers to the 15th day Day pad Mihr 
(Weber, 2019: 5). 

 .222برکلییادداشت شمارۀ ی  سند . . برای شرح این ساخت ن ۹
8. Si au mois d’Atur, au jour d’Ohrmazd on déclare: ‘pendant le mois 

prochain, je te donnerai chaque jour un dirham’, il faut donner 30 dirham. 

Et quand on dit: ‘jusqu’à ce que le mois prochain soit accompli, je te 

donnerai chaque jour un dirham’, il faut donner 31 dirham (de Menasce, 

1985: 114-115). 

9. (13) im Monat ātur am Tage ōhrmazd verienbart: ‘Ich gebe dir 

während nächsten Monat jeden Tag einen Drahmen’, (so) muβ er (14) 30 

Drahmen übergeben. Und wenn er sagt: ‘Ich gebe dir bis dieser nächsten 
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Monat vollendet ist, jeden Tag (15) einen Drahmen’, (so) sind 31 

Drahmen auszuhändigen. 
10. If in the month Atur on the day Ohrmizd he declares in this manner: 

"in the course of this next month, I shall daily give you one drahm", then 

he must give 30 drahms. But if he declares (this, in this manner): "until 

one, the nearest, month elapses, I shall daily give one drahm", then he 

must give 31 drahms. 

11. 1. ō ǰādag ī āxʷarrdār dād, added to the quota of the groom. 

12. Été: تابستان 

رفتفه  کاربفه «چیزهای اساسی»در معنای  2۹-1۱/2۶روایت پهلوی  در متن bunواژۀ . 12

 .(Williams, 1990: 98-99)( 211: 12۷2)میرفخرایی،  است

از میفام  «نوعی ساخت اضافی در درخت نسفوری و یادگفار زریفران» عنوان باای مقاله. 11

 محمدی زیر چاپ است.
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